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Appendix 1

TRANSCRIPTION

Sound 1

[wu] [upon] [e] [taim] [der] [wer] [tu] [Klos] [frens] [hu] [wer] [wolkig] [tours] [te]
[rores] [tugers] [dei] [ken] [nta] [athing] [dogers] [can] [hepen] [e] [taim] [in] [te]
[forest]. [So] [dei] [promisch] [its] [oter] [da] [dei] [wuls] [olweis] [be] [togers] [in] [en]
[cek] [of] [doger].

[Sadlei] [dei] [caf] [a] [larngge] [bet] [geting] [klos] [tuward] [dem] [wan] [of] [dem]
[kliber] [ai] [nerm] [tri:] [derar] [onco]. [But] [unfornatei] [de] [ontou] [wan] [did] [not]
[nou] [hou] [tu] [Kleim] [up] [dei] [her]. [Sou] [being] [led] [bi] [his] [komon] [sanse]
[hei] [lai] [don] [on] [de] [groun] [bratlet] [en] [prentes] [tou] [be] [an] [ded] [man].

[de] [bir] [come] [ner] [de] [wan] [wu] [wos] [ing] [un] [de] [groun]. [1t] [smelt] [in] [his]
[ers] [on] [slouli] [lets] [de] [plase] [because] [de] [pers] [du] [not] [wans] [tu] [touch]
[de] [dead] [cratuses]. [After] [dad] [de] [finist] [on] [ded] [der][come] [doun] [en]
[asken] [hi] [frins] [dad] [was] [on] [ded] [groun], [frins] [wat] [did] [de] [berst] [wisper]
[intu] [your] [ers] [de] [oder] [fries] [reples] [jas] [nou] [de] [ber] [andvises] [me] [not]
[tu] [belives] [e] [flas] [fries].

Sound 2
[Tu’ru] [french]

[was] [upon] [e] [taim] [der] [wer] [tu] [kiost] [fres] [hu] [wer] [welki] [trong] [de]
[forech] [tugeder], [dei] [nou] [ded] [ekting] [denjers] [ken] [hepen] [eni] [taim] [in] [de]
[forest]. [Sou] [dei] [promich] [ich] [oder] [ded] [dei] [wold] [alwies] [be] [tugeder] [in]
[eni] [keis] [of] [denjer].

[Sadenly], [sao] [e] [largi] [bir] [giting] [kroset] [tuwod] [dem]. [Wan] [of] [dem]
[klaimbid] [e] [nirbi] [tri] [et] [wan]. [Bat] [antotneti] [de] [oder] [wan] [did] [not] [nou]
[hou] [to] [kleim] [ap] [de] [tri]. [So] [bing] [led] [bai] [his] [komen] [sens], [hi] [lei]
[doun] [on] [de] [grand] [brites] [en] [prititech] [tu] [bi] [e] [did] [men].

[De] [bir] [kam] [nir] [de] [wan] [wo] [wes] [ingtch] [on] [de] [gron], [ais] [mit] [in] [his]
[eirs] [end] [slouli] [left] [de] [plis] [bikaus] [de] [bis] [du] [not] [wan] [tu] [teich] [de]
[deid] [kritus]. [After] [ded] [de] [friech] [of] [de] [trik] [kam] [don] [en] [askid] [his]
[french] [ded] [wos] [on] [de] [graun]. [French] [wot] [did] [de] [bir] [wisper] [aintu]
[your] [irs], [de] [oder] [french] [ripli] [jus] [nou] [de] [bir] [me] [not] [tu] [biliv] [ai]
[fols] [frensch].



Sound 3
[Tu’ru] [frens]

[wans] [upon] [e] [taim], [der] [wir] [tu] [Klos] [frens] [hou] [wir] [wolKim] [trougt] [de]
[forest] [tugeder]. [Dei] [kniw] [ded] [eniting] [denjers] [ken] [hepen] [eni] [taim] [in]
[de] [foretch]. [So] [dei] [promaistch] [esc] [oder] [ded] [dei] [wold] [olweis] [bi]
[tugeder] [in] [eni] [keis] [of] [denjer].

[Sadenli], [dei] [sau] [e] [lerg] [bir] [geting] [kloser] [tuword] [dem]. [Wan] [of] [dem]
[klaimbed] [e] [nirbi] [tri] [ot] [wans]. [But] [unfortunetli] [de] [oder] [wan] [did] [not]
[know] [hou] [tu] [kleim] [ap] [de] [tri]. [So] [being] [led] [bai] [his] [komen] [seins] [he]
[lai] [don] [on] [de] [gron] [britles] [en] [pritend] [tu] [bi] [e] [did] [man].

[De] [bir] [kam] [nir] [de] [wan] [wu] [wos] [laing] [on] [de] [groun]. [Ist] [smelt] [in]
[hais] [irs] [end] [slowli] [left] [de] [pes] [bikaus] [de] [birs] [du] [not] [want] [tu] [touch]
[de] [did] [kreatus], [after] [ded] [de] [fren] [on] [de] [tri] [kam] [doun] [en] [askid] [his]
[french] [ded] [was] [on] [de] [groun], [fren] [wat] [did] [de] [bir] [waisper] [into]
[yours] [irs], [de] [ader] [fren] [repleid] [jus] [nou] [de] [bir] [adveis] [mi] [not] [tu]
[beliv] [e] [fels] [fren]

Sound 4
[Tu’ru] [frensch]

[Wans] [upon] [e] [taim] [der] [wer] [tu] [klos] [frens] [hu] [wer] [wolkii] [trought] [de]
[forest] [tugeder] [dei] [nyu] [ded] [eniting] [denjers] [ken] [hepen] [eni] [taim] [in] [de]
[forest]. [So] [dei] [promis] [its] [ader] [ded] [dei] [wold] [olweis] [bi] [tugeder] [in] [de]
[keis] [of] [denjer].

[Sadenly], [dei] [sou] [e] [large] [bir] [giting] [Kloser] [tuword] [dem], [wan] [of] [de]
[klimbed] [e] [nir] [bai] [tri] [et] [wans]. [Baut] [anfortunetli] [de] [odher] [not] [wan]
[did] [not] [nau] [hau] [tu] [klim] [ap] [de] [tri]. [So] [being] [lid] [bai] [his] [komom]
[seins] [he] [lei] [don] [on] [groun] [brothles] [en] [de] [pritid] [tu] [bi] [e] [did] [men].

[De] [bir] [kam] [nir] [de] [wan] [hu] [wos] [laing] [on] [de] [groun], [its] [smilt] [in]
[his] [ers] [en] [slouli] [left] [de] [plis] [bikaus] [de] [birs] [du] [not] [wont] [tu] [touch]
[de] [did] [kreaturs], [after] [ded] [de] [fren] [on] [de] [tri] [kam] [daon] [en] [asked] [his]
[ded] [wos] [on] [de] [gron] [fren] [wot] [did] [de] [bir] [wisper] [ainto] [your] [eirs] [de]
[oder] [fren] [replid] [jus] [nau] [de] [bir] [edvisd] [mi] [not] [tu] [biliv] [e] [fols]
[french].
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Sound 5
[Tu,ru] [frensh]

[Wans] [upon] [e] [taim] [der] [wert] [tu] [klos] [french] [hu] [wer] [wolkii] [trougkt]
[de] [foretch] [tugeder] [dei] [nyu] [ded] [eniting] [denjerous] [ken] [hepen] [eni] [taim]
[in] [de] [forest]. [So] [dei] [promis] [isch] [ader] [ded] [dei] [wuld] [olweis] [be]
[tugeder] [in] [eni] [keis] [of] [denjer].

[Sadenli], [de] [sau] [e] [lark] [bir] [getting] [kloser] [towars] [dem], [wan] [of] [dem]

[klaim] [of] [nir] [bai] [tri] [et] [wans]. [Bat] [anfortunetli] [de] [ader] [wan] [did] [not]
[nou] [hauw] [to] [klaim] [ap] [de] [tri]. [Sou] [being] [led] [bai] [his] [komon] [sens],

[hi] [lei] [daon] [on] [de] [groun] [britles] [end] [pretended] [tu] [bi] [e] [did] [men].

[De] [bir] [kam] [nir] [de] [wan] [hu] [was] [laiying] [on] [de] [groun], [its] [smelt] [in]
[his] [irs], [end] [slouli] [left] [de] [pleis] [bikes] [de] [bir] [du] [not] [want] [tu] [tach]
[de] [did] [kreaturs], [after] [ded] [de] [fren] [on] [de] [tri] [kan] [doun] [end] [askd] [his]
[fren] [ded] [was] [on] [de] [groun], [fren] [wot] [did] [de] [bir] [wisper] [intu] [your]
[irs] [de] [ader] [fren] [replid] [just] [nao] [de] [bir] [advis] [mi] [not] [tu] [biliv] [e]
[fols] [french].

Sound 6
[Tu’ru] [frensch]

[Wans] [upon] [e] [taim] [der] [wer] [twu] [Klos] [french] [hu] [wer] [wolkiy] [struk] [de]
[forest] [tugeder], [dei] [neu] [ded] [eniting] [denjerous] [ken] [hepen] [eni] [taim] [in]
[de] [forestch]. [So] [dei] [promisct] [isch] [ader] [ded] [dei] [wuld] [olweis] [bi]
[tugeder] [in] [eni] [keis] [of] [denjer].

[Sadenli] , [dei] [sau] [e] [lerch] [bird] [geding] [kloser] [tuword] [dem], [wan] [of]
[dem] [klaim] [e] [nir] [bai] [tri] [et] [wans]. [Bat] [anfortunetli] [di] [ader] [wan] [did]
[not] [nou] [how] [tu] [klaim] [ap] [de] [tri].[So] [bing] [led] [bai] [his] [kamen] [seins]
[he] [lei] [daon] [on] [de] [graon] [britles] [and] [pritend] [tu] [bi] [e] [did] [men].

[De] [bir] [keim] [nir] [de] [wan] [hu] [wos] [laing] [on] [de] [graon], [its] [smelt] [in]
[his] [ers] [en] [slouli] [left] [de] [pleis] [bikous] [de] [birs] [du] [not] [want] [tu] [tach]
[de] [did] [kredurs], [after] [ded] [de] [french] [on] [de] [tri] [kem] [don] [end] [askid]
[hi] [fren] [ded] [was] [on] [de] [graon] [french], [wat] [did] [de] [bir] [whisper] [into]
[your] [irs] [de] [ader] [fren] [riplaid] [jus] [nou] [de] [bir] [advis] [mi] [not] [tu] [biliv]
[e] [fols] [french].
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Sound 7
[Tu’ru] [frensch]

[Wans] [upan] [e] [taim] [der] [wir] [tu] [Klos] [frens] [wu] [wer] [wolkin] [trougkt] [de]
[forest] [tugeder], [dei] [knou] [ded] [eniting] [denyerous] [ken] [hepen] [eni] [taim] [in]
[de] [forest], [so] [dei] [promis] [ich] [ader] [ded] [dei] [wuld] [olwais] [bi] [tugeder] [in]
[eni] [keis] [of] [danger].

[Sadmi] [dei] [sou] [saf] [e] [lars] [bir] [geting] [kloser] [tuword] [dem], [wan] [of]
[dem] [klaim] [e] [nir] [bai] [tri] [et] [wans], [bat], [enfatcneli] [de] [ader] [wan] [did]
[not] [knou] [hou] [tu] [klaim] [ap] [de] [tri]. [Sou] [being] [lid] [bai] [his] [kmon] [sensi]
[hi] [lai] [dawon] [on] [de] [graon] [britlis] [en] [protendid] [to] [bi] [e] [did] [men].

[De] [bir] [kam] [nir] [de] [wan] [wu] [wos] [laing] [on] [de] [groun]. [It] [smelt] [in]

[his] [ers] [en] [slouli] [left] [de] [pleis] [bikaus] [en] [bids] [du] [not] [wont] [tu] [touch]
[tu] [di] [kretris]. [Aftet] [ded] [frens] [on] [de] [tri] [kam] [daon] [end] [aski] [his] [fren]
[ded] [wos] [on] [de] [groun] [frensch] [wot] [di] [de] [bir] [wisper] [intu] [yor] [irts] [de]
[ader] [frens] [riplaid] [jas] [nao] [de] [bir] [edveis] [mi] [not] [tu] [biliv] [e] [fols] [fren].

Sound 8

[Wans] [upon] [e] [taim] [der] [wer] [tu] [klos] [frens] [hu] [wer] [wolkin] [trought] [de]
[forest] [tugeder] [dei] [nyu] [ded] [eniting] [denjerous] [ken] [hepen] [eni] [taim] [in]
[de] [forestch], [so] [dei] [promais] [easch] [oder] [ded] [dei] [wuld] [bi] [olweis] [bi]
[tugeder] [in] [eni] [keis] [of] [denjer].

[Sadenli], [dei] [sau] [e] [leirch] [bir] [geting] [Kloser] [tuword] [dem], [wan] [of] [dem]
[klimbed] [e] [nirbrei] [tri] [at] [wans], [bat], [unfortunetli] [de] [oder] [wan] [did] [not]
[nou] [haut] [u] [kleim] [ap] [de] [tri]. [So] [being] [led] [bai] [his] [komon] [seins], [hi]
[lei] [daoun] [on] [de] [graon] [britlis] [end] [printit] [tu] [bi] [e] [did] [men].

[De] [bir] [kam] [nir] [de] [wan] [hu] [wos] [ling] [on] [de] [graun], [is] [smelt] [in] [his]
[ers] [en] [slouli] [left] [de] [pleis] [bikous] [de] [birs] [du] [not] [wan] [tu] [touch] [de]
[did] [kreturs], [after] [ded] [de] [fren] [on] [de] [tri] [kam] [daun] [end] [aski] [his]
[fren] [ded] [was] [on] [de] [graun], [frens] [wot] [did] [be] [nir] [wisper] [into] [your]
[ers],[de] [oder] [frensch] [riplaid] [jas] [nou] [de] [bir] [advais] [mi] [tu] [de] [beliv] [e]
[fils] [frens].

Sound 9

[Wans] [upon] [e] [tai] [der] [wert] [tu] [Klos] [friench] [wer] [wolkig] [troukh] [de]
[fors] [tugeder] [dei] [nyu] [de] [ded] [eniting] [denjers] [ken] [hepen] [eni] [taim] [in]
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[forestch]. [So] [dei] [promais] [etc] [oder] [ded] [dei] [wold] [alwais] [bi] [tugeder] [in]
[eni] [keis] [for] [denjer].

[Sadli], [dei] [sao] [e] [larch] [bir] [gening] [Kloser] [tuword] [dem], [wan] [of] [dem]
[klimbed] [e] [nirbi] [tri] [et] [wans]. [Bat] [anfortunaitli] [de] [oder] [wan] [did] [not]
[nou] [hou] [tu] [kleim] [ap] [de] [tri]. [so] [being] [led] [bai] [his] [komon] [sens] [hi]
[lei] [daon] [on] [de] [graoun] [britles] [end] [pritendid] [tu] [bi] [e] [did] [men].

[De] [bir] [kam] [nir] [de] [wan] [hu] [wos] [laing] [on] [de] [graon]. [It] [smelt] [in]
[his] [karch] [en] [slouli] [lif] [de] [pleis] [bikaus] [de] [birs] [do] [not] [wont] [tu]
[touch] [de] [did] [kreatos], [after] [ded] [de] [frien] [on] [de] [tri] [kam] [daon] [en]
[esk] [de] [his] [frens] [ded] [wos] [on] [de] [graun] [frien] [wot] [did] [de] [bir]
[waisper] [into] [yur] [irs] [de] [ader] [frien] [replaid] [jas] [nou] [de] [bir] [edvais] [mi]
[not] [tu] [beliv] [e] [fols] [frens].

Sound 10
[Tu’ru] [french]

[Wans] [apen] [e] [taim] [der] [wer] [tu] [klos] [frensch] [hu] [wer] [wolkig] [trought]
[de] [forest] [tugeder] [dei] [nyu] [ded] [eniting] [denjereus] [ken] [hepen] [eni] [taim]
[in] [de] [forestch], [so] [dei] [promis] [isch] [oder] [ded] [dei] [wuld] [alweis] [be]
[tugeder] [in] [eni] [keis] [of] [denjer].

[Sadenli], [dei] [sau] [e] [lar] [bir] [geting] [kloser] [tuword] [dem],[wan] [of] [dem]
[klaim] [e] [nirbi] [tri] [et] [wans], [bat] [unfortunetli] [de] [ader] [wan] [did] [not] [nou]
[hou] [tu] [klim] [ap] [de] [tri], [so] [being] [led] [bai] [his] [komon] [sens] [hi] [lei]
[daon] [in] [de] [graon] [britis] [end] [printit] [tu] [bi] [e] [did] [men].

[De] [bir] [kam] [nir] [de] [wan] [hu] [wos] [leing] [on] [de] [ground] [it] [smelt] [in]
[hir] [ers] [en] [slouli] [lef] [de] [pleis] [bikaus] [de] [birs] [du] [not] [won] [tu] [touch]
[de] [did] [kreaturs], [after] [ded] [hi] [fren] [on] [de] [tri] [kam] [daon] [end] [askid]
[his] [fren] [ded] [wos] [on] [de] [groun] [fren] [wot] [did] [de] [birs] [wisper] [into]
[yur] [ers] [de] [oder] [fren] [ripid] [jas] [nou] [de] [bir] [edvisid] [mi] [not] [tu] [biliv]
[e] [fals] [fren].
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Appendix 2

[tru:][frend]

[wans][a'pon][a][tarm][dea(r)][wa(r)][
tu:][Klous][frend][hu:][wa(r)]['Wo:km][0ru:][a][ forist] [to'geda(r)][Oer] [knew][dat]['eniBr
n]['demndszoaras][ken][hepan][‘eni][tarm][in][da][ forist][sov][der][ promist][i:tf]['Ada(r)][
dat][der][wod]['a:lwerz][bi][to'geda(r)][1n]['eni][kers][av]['deind3a(r)]['sadanli][der][so:][
o][la:d3][bea(r)]['getm][closer][to'wa:d][dam][wan][av][dam][klarmd][a][ nio'bar][tri:] [t
J[wans][bat][an‘fo:tfonatli][da]['Ada(r)][wan][did][not] [nev][hav][ta] [Klarm][ap][0a] [tri:]
[sou]['bi:m][led][bar][hiz]['koman][sens][hi][ler][daun][pn][da][graund]['breBlas][and][p
rr'tendrd] [to] [bi][a][ded][m&n][da][bea(r)][ketm][nia(r)][do] [wan][hu:][was]['lamy][pn][O
o] [graund][1t][smelt][in][hiz][ia][ond]['slouli][left][da][ple1s][brkvz][da][beaz][du:][not][
wont][ta][tatf][0a][ded][kri:tfoz]['a: fta(r)][dat][da][frend][pn][da][tri:][ketm][dawvn][and]
[eeskt][hiz][frend][dat][was][on][da][graund][frend][wot][did][da][bea(r)][' Wispa(r)]['inta
102:(0)][i0][0]['ada(r)][frend][rr'plard] [d3ast][nav][da][bea(r)][od'vaizd][mi:][not][ta][br'
li:v][a][fo:1s][frend]
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Appendix 3

True Friends

Once upon a time, there were two close friends who were walking through the forest
together. They knew that anything dangerous can happen any time in the forest. So they
promised each other that they would always be together in any case of danger.

Suddenly, they saw a large bear getting closer toward them. One of them climbed a
nearby tree at once. But unfortunately the other one did not know how to climb up the
tree. So being led by his common sense, he lay down on the ground breathless and
pretended to be a dead man.

The bear came near the one who was lying on the ground. It smelt in his ears, and slowly
left the place because the bears do not want to touch the dead creatures. After that, the
friend on the tree came down and asked his friend that was on the ground, "Friend, what
did the bear whisper into your ears?" The other friend replied, "Just now the bear advised
me not to believe a false friend."
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Appendix 4

The subject of research:

Image 1
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Image 4
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Image 5
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k) ‘4 ‘.‘i\
AN

.+ DR.Andreds LF. Lumba, M.Pd
.. NIDN': 0806086801

Rektor UKAW

Kepala SMP Negeri 7 Sabu Barat, Kab. Sabu Raijua
Kaprogdi / Bahasa Inggris FKIP - UKAW.
Mahasiswa/i. Yang Bersangkutan.

Arsip



PEMERINTAH PROVINSI NUSA TENGGARA TIMUR
DINAS PENANAMAN MODAL

DAN PELAYANAN TERPADU SATU PINTU (DPMPTSP)
Jalan Basuki Rahmat No. 1 Kota Kupang — Telp / Fax. (0380) 833213, 821827
Email :dpmptsp.nttprov@gmail.com; Website:www.dpmptsp.nttprov.go.id

SURAT IZIN PENELITIAN
NOMOR : DPMPTSP.070/1898/PTSP/VI111/2020

Yang bertanda tangan di bawah ini :
Nama . Drs. Marsianus Jawa, M.Si

Jabatan . Kepala Dinas Penanaman Modal dan Pelayanan Terpadu Satu Pintu
Provinsi Nusa Tenggara Timur

Dengan ini membenkan Izin Penelitian kepada :

Nama . Lusi Apriani Radja Hau

NIM . 15130106

Jurusan/Prodi . Pendidikan Bahasa Inggris

Instansi/Lembaga . Fakultas Keguruan dan limu Pendidkan Universitas Kristen Artha

Wacana Kupang

Untuk melaksanakan penelitian, dengan rincian sebagai berikut :

Judul Penelitian © "THE INTERFERENCE OF SABU LANGUAGE TOWARDS STUDENTS
ENGLISH PRONUNCIATION IN EIGHT GRADE A OF SMP N 7 SABU
BARAT"

Lokasi Penelitian . SMP Negeri 7 Sabu Barat

Waktu Pelaksanaan

a. Mulai . 18 Agustus 2020

b. Berakhir : 31 Agustus 2020

Dengan ketentuan yang harus ditaati, sebagai berikut :

1. Sebelum melakukan kegiatan penelitian, terlebih dahulu melaporkan kedatangannya kepada
Bupati/Walikota Cq. Kepala Kesbangpol/DPMPTSP setempat yang akan dijadikan obyek
penelitian;

2. Mematuhi ketentuan peraturan yang berlaku di daerah/wilayah/lokus penelitian;

3. Tidak dibenarkan melakukan penelitian yang materinya bertentangan dengan topik/judul
penelitian sebagaimana dimaksud diatas;

4. Peneliti wajib melaporkan hasil penelitian kepada Gubernur Nusa Tenggara Timur Cq. Kepala
Dinas Penanaman Modal dan Pelayanan Terpadu Satu Pintu Provinsi NTT;

5. Surat Izin Penelitian dapat dibatalkan sewaktu-waktu apabila tidak sesuai dengan ketentuan
yang berlaku.

Demikian Izin Penelitian ini dibuat untuk dipergunakan sebagaimana mestinya.

Kupang, 12 Agustus 2020

a.n. GUBERNUR NUSA TENGGARA TIMUR
KEPALA DINAS"PENANAMAN MODAL DAN PTSP
L PROVINSI NUSA TENGGARA TIMUR,

PA
\:}}:(, DI‘S MARS!ANUS JAWA, M.Si
N embina Utama Muda
-«&iéf«19650808 199503 1 003

Tembusan :

1. Gubemur Nusa Tenggara Timur di Kupang (sebagai laporany,

2. Wakil Gubernur Nusa Tenggara Timur di Kupang (sebagai laporan);

3. Sekretaris Daerah Provinsi Nusa Tenggara Timur di Kupang (sebagai laporan);
4. Kepala Badan Kesbangpol Provinsi NTT di Kupang;

5. Pimpinan Instansi/Lembaga yang bersangkutan.



PEMERINTAH KABUPATEN SABU RAIJUA
KECAMATAN SABU BARAT
SEBA

Nomor
Lampiran
Perihal

Seba, 19 Agustus 2020

: 070/202/KSB-SR/VII1/2020 Kepada
;- Yth. Kepala SMP Negeri 7 Sabu Barat
: Ijin Penelitian di

Tempat

Menindaklanjuti surat dari Kepala Dinas Penanaman Modal dan Pelayanan
Terpadu Satu Pintu, Perindustrian dan Perdagangan Kabupaten Sabu Raijua
Nomor 070/128/PM.PTPS.PERINDAG-SR/VIII/2020 Tanggal 19 Agustus 2020
perihal Izin Penelitian, maka dengan ini kami memberikan Ijin kepada :

Nama : LUSI APRIANI RADJA HAU
NIM : 15130106

Prodi/Jurusan : Pendidikan Bahasa Inggris
Fakultas : Keguruan dan Ilmu Pendidikan

Universitas  : Unversitas Kristen Artha Wacana Kupang
Kebangsaan : Indonesia
Untuk melaksanakan Penelitian dengan judul :

“THE INTEREERENCE OF SABU LANGUAGE TOWARDS STUDENTS
ENGLISH PRONUNCATION IN EIGHT GRADE A OF SMP NEGERI 7

SABU BARAT”.
Lokasi penelitian : SMP Negeri 7 Sabu Barat, Kecamatan Sabu Barat,
Kabupaten Sabu Raijua.
™T : 18 sampai dengan 31 Agustus 2020

Untuk itu diharapkan agar Saudara memfasilitasinya dengan memberikan
data dan informasi yang berkaitan dengan penelitian dimaksud.
Bagi peneliti diwajibkan untuk menghormati peraturan dan tata tertib serta budaya
setempat dan hasil penelitian agar dilaporkan kepada kami.

Demikian surat ijin ini dibuat untuk dipergunakan sebagaimana mestinya.

7t/ Camat Sabu Barat

‘ ARKUS TALLO
N80 R ok~ Pembina
T NIPY196301051985031026

b\
\3
\ \

Tembusan disampaaikan dengan hormat kepada :

1. Bupati Sabu Raijua di Seba (sebagai laporan);

2. Kepala KPPTSP Provinsi NTT di Kupang;

3. Kepala Dinas PM.PTSP.Perindag Kab. Sabu Raijua di Seba;

4. Dekan Fakultas Keguruan dan [lmu Pendidikan UKAW Kupang di Kupang;;
@ Yang bersangkutan di Tempat.



PEMERINTAH KABUPATEN SABU RAIJUA

5 < S DINAST rnnﬂnmuﬂn MODAL DAN TELAY "ANAIN R FTADU SATU F}NTU,
# 3% PERINDUSTRIAN DAN PERDAGANGAN
3,%‘{.-' Jalan El Tari Telepon/Facsimile: (0380) 861249
N SEBA
Nomor : 070/ IQQ/PM.PTSP.PERINDAG-SR/VIII/ZOZO Seba, 19 Agustus 2020
Lampiran : - " Kepada
Perihal : Izin Penelitian Yth.Camat Sabu Barat
di -
Seba

Menunjuk Surat Kepala Dinas Penanaman Modal dan PTSP Provinsi Nusa Tenggara Timur
Nomr : DPMPTSP.070/1898/PTSP/VIil/Z020 tanggai iZ Agustus 2020, perihai Surat izin
Penelitian maka setelah mempelajari rencana kegiatan/proposal yang diajukan, Pemerintah

Kabunaten Sahu Raiiua memberikan izin nenelitian kepada:

Nama : Lusi Apriani W'Hb}ﬁ i

NIM : 15120104

Jurusan/Prodi : Pendidikan Bahasa Inggris

Instansi/Lembaga : Fakultas Keguruan dan Ilmu Pendidikan
WVt h o WS h o A _aW . XWT_ . W
UHIVTIdilad N iditii Al llia vyavtaua 1\upau5

Kewarganegaraan : WNI

Untuk melaksanakan penelitian, dengan rincian sebagai berikut :

Judul Penelitian . THE INTERFERENCE OF SABU LANGUAGE
TOWARDS STUDENTS ENGLISH PRONUNCATION

TRTY TITAATE T A WRET WD A TR 4

s — - AN ELERGER R _\JM‘II‘J AAIL‘ Dll'.lf 1‘ I D#LIJU Dt\.l\tll_

Lokasi : SMP Negeri 7 Sabu Barat

Lama Peiaksanaan Penelitian  : Terhitung muiai tanggai 18 sampai dengan 31 Agustus 2020
Peneliti berkewajiban menghormati/mentaati peraturan dan tata tertib yang berlaku dan
melaporkan hasii peneiitian kepada Bupati Sabu Kaijua Cq. Kepaia Dinas Penanaman Viodai dan
Pelayanan Terpadu Satu Pintu, Perindustrian dan Perdagangan Kabupaten Sabu Raijua.

Demikian ijin penelitian ini diberikan untuk dapat dipergunakan sebagaimana mestinya.

KEPALA DINAS,

&HAHE BANGNGU KALLE, STP, M.Si
Pembina Tingkat 1
NIP. 19630904 198603 1 015

Tembusan disampaikan dengan hormat :

1. Bunati Sabu Raiina (sebhagai laporan) di Seba:

2. Kepala Badan Kesatuan Bangsa dan Politik Provinsi NTT di Kupang;
3

4

. Kepala Dinas Penanaman Modal dan Pelayanan Terpadu Satu Pintu Provinsi NTT di Kupang;
QAvi T ot Ansmtant Datss Kadia i Tamnat
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b, PEMERINTAH KABUPATEN SABU RALJUA
## - [SINAS PENDIDIKAN, KEBUDAYAAN, KEPEMUDAAN DAN OLAHRAGA
e SEKOLAH MENENGAH PERTAMA NEGERI 7 SABU BARAT
JI. Trans Depe - Titinalede

SURAT KETERANGAN SELESAI MELAKUKAN PENELITIAN

No. 423.6/ 085/ SMPN 7 SB/ DPKKO - SR/ IX/ 2020

Yang bertanda tangan dibawah ini, Plt. Kepala SMP Negeri 7 Sabu Barat, Desa Depe Kecamatan

Sabu Barat Propinsi Nusa Tenggara Timur menerangkan bahwa :

1. Nama : Lusi Apriani Radja Hau
NIM : 15130106
Pekerjaan : Mahasiswa
Fakultas : Keguruan dan Ilmu Pendidikan (FKIP)
Program Studi  : Pendidikan Bahasa Inggris
Universitas : Kristen Artha Wacana Kupang

Telah selesai melakukan penelitian dari tanggal 26 Agustus sampai dengan 27 Agustus 2020
dengan Judul : “THE INTERFERENCE OF SABU LANGUAGE TOWARDS STUDENTS
ENGLISH PRONUNCIATION IN EIGHT GRADE A OF SMP N 7 SABU BARAT”.

Demikian surat keterangan selesai penelitian ini kami buat untuk dapat dipergunakan seperlunya.

SIS Pr 7

NTFE=F98103272010011028



PEMERINTAH KABUPATEN SABU RAIJUA
DINAS PENANAMAN MODAL DAN PELAYANAN TERPADU SATU PINTU,

PERINDUSTRIAN DAN PERDAGANGAN
Jalan El Tari Telepon/Facsimile: (0380) 861249

SEBA
Seba, 2 September 2020
Nomor : 070/151/PM.PTSP.PERINDAG-SR/IX/2020 Kepada :
Lampiran : - Yth. Rektor Universitas Kristen Artha Wacana
Perihal  : Keterangan Selesai Penelitian I}upang
i

Kupang

Menunjuk Surat Plt. Kepala SMP Negeri 7 Sabu Barat Kabupaten Sabu Raijua Nomor :
420.6/085/SMP N 7 SB/IX/2020 tanggal 2 September 2020 tentang Surat Keterangan Selesai
Melakukan Penelitian maka dengan ini Pemerintah Kabupaten Sabu Raijua menerangkan
bahwa mahasiswa yang tersebut di bawah ini :

Nama : Lusi Apriani Radja Hau

NIM : 15130106

Jurusan/Prodi : Pendidikan Bahasa Inggris
Instansi/Lembaga : Universitas Kristen Artha Wacana Kupang
Kewarganegaraan : WNI

Telah melaksanakan dan menyelesaikan penelitian dengan judul sebagai berikut :

Judul Penelitian - THE INTERFERENCE OF SABU LANGUAGE
= TOWARDS -STUDENTS ENGLISH
PRONUNCATION IN EIGHT GRADE A OF SMP N 7
SABU BARAT
Lokasi . SMP Negeri 7 Sabu Barat Kabupaten Sabu Raijua
Lama Pelaksanaan Penelitian  : Terhitung mulai tanggal 18 Agustus sampai dengan 31 Agustus

2020

Demikian Surat Keterangan Selesai Penelitian ini dibuat untuk dapat dipergunakan
sebagaimana mestinya.

An. KEPALA DINAS

*LAG US PIAN, S.Sos., M.Si
PEMBINA
NIP. 19740510 199703 1 008

Tembusan disampaikan dengan hormat :

1. Bupati Sabu Raijua (sebagai laporan) di Seba;

2. Kepala Dinas Penanaman Modal dan Pelayanan Terpadu Satu Pintu Provinsi NTT di Kupang;
3. Inspektur Daerah Kabupaten Sabu Raijua di Seba;

4. Sdri. Lusi Apriani Radja Hau di Tempat



